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ABSTRACT

KarennisyahErista(2020) :“CODESWITCHINGUSEDBYTHEENGLISHTEACHER

INTEACHINGANDLEARNINGPROCESSFORTHESECONDGRADESTUDENTSATSMAN

2RENGAT

Keyword :CodeSwitching,TeachingEnglish

Codeswitchingisthepracticeofmovingbetweenvariationsof

languagesindifferentcontexts.Everyonewhospeakshaslearnedtocode

-switchdependingonthesituationandsetting.Inaneducationalcontext,

code-switchingisdefinedasthepracticeofswitchingbetweenaprimary

andasecondarylanguageordiscourse

Asintheresearcher’spreliminaryobservationatSMAN 2Rengat

TheresearcherhadanopportunitytomeetsomeEnglishteachersandhad

conversation with them.They often switch theirlanguage in their

utteranceswhentheywerespeakingeitherinformalsituation(inthe

classroom duringtheteachingandlearningprocess)orinformalsituation.

Theydidn’tknow thattheirutteranceswerealanguagephenomenon

namely code switching.Therefore the researcher is interested in

conductingastudyoncodeswitchingthatusedbytheEnglishteachersin

TeachingandLearningProcessfortheSecondGradeStudentsatSMAN2

Rengat.
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CHAPTERI

INTRODUCTION

1.1BackgroundoftheProblem

Theuseoflanguageinaclassroom hasagreatlyimportant

roleintheteachingandlearningprocess”(Asrifan,2017,p.106).In

English classroom situation,the teacherand the studens are

encouraged to use more than one language.ItisEnglish and

Indonesianlanguage.“Teachersuseitwhentheygiveinstructions,

askquestions,givefeedbackstopupilsandmanagetheclass.On

thepartofpupils,languageisusedtointeractwiththeirteachers

andotherclassmates”(Asrifan,2017,p.106).Peoplewhospeaktwo

ormorelanguagesarecalledbilingualormultilingual.“Theusingof

two ormore languages can be categorized into bilingualor

multilingual”(Kurnia,2015,p.13).

The factthatpeople can use more than one language

encouragesthem toswitchtheselanguageswhenevertheyspeak.

Usingtwoormorelanguagesorlanguagevarieties,inthecontext

ofa single conversation orutterances is whatitcalls code

switching(Amelia,2013).

Codeswitchingappearsnotonlyinsicietybutalsointhe

classsituation(Aulia,2017).Itmeanscodeswitchingalsoappears

informalsituation(intheclassroom).A classroom isaspace
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where students from different linguistic backgrounds meet,

communicate in two (ormore)differentlanguages and tryto

understand and know and whatthey are doing.Students are

constantlyengagedconversationamongthemselvesandteachers.

Inthiscase,thelanguagesthatareusedareIndonesianasthe

formallanguageandEnglishasthetargetlanguage.

EnglishisoftenheardeverywherebecauseEnglishisan

internationallanguage.Forexamplein electronicssuch ascell

phones,computers,even children who play games on mobile

phones,and we also often hearin classroom,students and

teachersoftenusecodeswitchingintheprocessofteachingand

learning.Students and teachers often use code switching in

teaching and learning process.Itissomething naturalwhen it

happensinteachingandlearningprocess,becausetheteachers

andthestudentsareIndonesianpeoplewhileEnglishisanew or

foreignlanguageforthem.Becauseofthelanguagecontactamong

peoplehappened byhearing and seeing,English isableto be

switchedwhetherspokenorwritten.Codeswitchingusedbythe

Englishteachersisoneofanexampleoflanguageswitching.

Thestudyaboutcodeswitchinginlanguageclassroom has

becomeaninterestingtopictobeinvestigated.Therehavebeen

severalstudies,amongthem are:AdescriptiveanalysisofEnglish

Indonesiancodswitchingspokenbytheteacherinthefirstgradeof
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MTsN ModelMakasar(Aliyah,2016),code switching in EFL

instructionpracticedbytheEnglishlecturer(Mujiono,2013)and

description of using code switching and code mixing in

conversationbyEnglishliteraturestudentsof9thsemesteryear

2014/2015StateUniversityofSemarang(Kurnia,2015).Therefore

the researcheris interested in conducting a study on code

switching thatused by the English teachers in Teaching and

LearningProcessfortheSecondGradeStudentsatSMAN2Rengat.

Asintheresearcher’spreliminaryobservationatSMAN 2

Rengatandtheresearcher’sexperienceasaPPLteacherthere,the

teachersandthestudentsatSMAN 2Rengat,theyoftenswitch

theirlanguageintheirutteranceswhentheywerespeakingeitherin

formalsituation(intheclassroom duringtheteachingandlearning

process)orinformalsituation.

Asintheresearcher’spreliminaryobservationatSMAN 2

RengatTheresearcherhadanopportunitytomeetsomeEnglish

teachersandhadconversationwiththem.Theyoftenswitchtheir

languageintheirutteranceswhentheywerespeakingeitherin

formalsituation(intheclassroom duringtheteachingandlearning

process) or informalsituation.They didn’t know that their

utteranceswerealanguagephenomenonnamelycodeswitching.

Thereforetheresearcherisinterestedinconductingastudyon

codeswitchingthatusedbytheEnglishteachersinTeachingand
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LearningProcessfortheSecondGradeStudentsatSMAN2Rengat.

Basedontheproblem andthetheoriesabove,thisresearch

willconducttoobservethisphenomenonmoredeeply.Thestudy

focuses aboutcode switching phenomenon in teaching and

learning process.So in this study entitle “Code switching in

TeachingandLearningProcessfortheSecondGradeStudentsat

SMAN2RengatIdentificationoftheproblems

Basedonthebackgroundoftheproblem,theproblemswere

identifiedintothefollowingidentifications:

1.Whatare the reasons thatthe teachers have to use code

switchinginTeachingandLearningProcessfortheSecond

GradeStudentsatSMAN2Rengat?

1.2LimitationoftheProblem

Thefirst,thisresearchislimited to whattypesofcode

switching:Intersententialswitching,intrasententialswitchingand

tagswitchingthatusedbytheEnglishteachersinteachingand

learningprocessforthesecondgradestudentsatSMAN2Rengat.

The researcherconsiders this because itusuallyhappened in

teachingEnglishbytheEnglishteachersatSMAN 2Rengat.The

teachersusuallyusedtwoormorelanguagesinonesentenceof

communicationthatdifferentfrom thewordsorlanguages.The

last,thisresearchislimited onwhatarethereasonsthatthe
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teachershavetousecodeswitchingatSMAN2Rengat.

1.3FormulationoftheProblem

1.Whatare the reasons thatthe teachers have to use code

switchinginTeachingandLearningProcessfortheSecond

GradeStudentsatSMAN2Rengat?

1.4ObjectivesoftheProblem

Based on theproblem statementsabove,theresearcher

aims:

a.Tofindoutthereasonsthattheteachershavetousecode

switchinginTeachingandLearningProcessfortheSecond

GradeStudentsatSMAN2Rengat?

1.5Assumption

The research willbe conducted on the basis of the

assumption:The teachers atSMAN 2 Rengatoften use code

switchingwhileteachingEnglishintheclassroom.

1.6SignificanceoftheResearch

a.Forthereaders/Englishlearners,thisstudycouldbecome

theresourcesthatwillbeveryhelpfulinunderstandingthe
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theoryofcodeswitchingandcodemixing.

b.ForEnglishdepartmentstudents,thisstudywillveryuseful

forthosewho areinterestedindoingafurtherresearch

relatedtothisstudy.

1.7DefinitionoftheKeyTerms

1.Codeswitchingisusingtwoormorelanguagesorlanguage

varieties,inthecontextofasingleconversationorutterances

(Amelia,2013).Itisthepracticeofmovingbetweenvariations

oflanguagesin differentcontexts.In this studymeans that

varietyoftheuseoflanguageinpeoplecommunication.

2.Teacherisapersonwhoteaches,especiallyinaschool.Inthis

studymeansthattheteacherisapersonwhoteachEnglishat

SMANegeri2Rengat.

1.8GrandTheories

1.Codeswitchingresearchershavegivencleardefinitionofcode

switchinganditsdifferencefrom otherterms.Amongthem is

Mujiono (2013)“Using two ormore languages within an

utterance iscalled code switching”(p.48).code switching is

Combination between daily language and foreign language

(Kurnia,2015).Codeswitchingisusingtwoormorelanguages
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orlanguagevarieties,inthecontextofasingleconversationor

utterances(Amelia,2013).

1.9ResearchMethod

1.9.1 ResearchDesign

This study is a qualitative research.“Qualitative

research isastudy thatdepends on the observations in

humansinitsownregionandintouchwiththesepeopleina

languageanditsown”(Sumarsih,2014,p.79).Qualitative

research uses qualitative method that is observation,

interview,ordocument(Moleong,2015).Therefore,the

writerwillusequalitativemethodoftheIndonesian-English

codeswitching.Thewriterwillanalysethetypeofcode

switchingandthereasonofusingcodeswitchingbyEnglish

teachersinteachingandlearningprocessforsecondgrade

studentsatSMAN2RENGAT.

1.9.2 Sourceofthedata

Thesubjectofthisresearchisasasourceofdata,

theyareteacherswhoteachEnglishsubjects.Thewriter

chosethesubjectofthisresearch intentionally.In other

words,the writerchose who willbe the subjectofthis

researchintentionally.WhenthewriterobservedanEnglish
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teacherinSMAN 2Rengat,therewerethreeteacherswho

taughtEnglish.Asthesubjectofthisstudy,theauthors

chosetwoteachersfrom SMAN2RENGAT

1.9.3 InstrumentoftheResearch

1.Observationsheet

In this study,researchers willuse observation

sheets to observe teachers during the teaching and

learningprocess.

2.Recorder

Inthisstudy,therecorderwillbeusedtorecord

thespeechoftheteacher.Thiswillbeactivatedtorecord

whattheEnglishteachersayswhentheyteachEnglish,to

getthe tags interchange,intersententialand intra

sententialinvolvedwhentheyusecodeswitching.The

datafrom recording willbeanalyzed.Theauthorwill

measureoranalyzeswitchingspeech.

3.Guidedinterview

Guidedinterviewswillbeusedbyresearchersto

interview teachers atSMA N 2 Rengat.This is an

instrumenttogetdataonthereasonsteachersusecode

switchingatSMAN2Rengat
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1.9.4 Datacollectiontechnique

Togainthedataaboutanalysisofcodeswitchingby

English teachers atSMA N 2 Rengat,the writerwilldo

observationduringclass.Observationthatwillbeusedin

this research is non participant observation. In non

participantobservation,theresearcherhasonefunction,is

asanobserver(Moleong,2015).In thisobservation,the

writerconductdirectobservation to getthe data. The

researcherwillaskpermissiontojoinintheclassandthe

researcherwillobservetheclass.Theobserverisknown

existbythesubject(Moleong,2015).Duringobservation,the

researcherwillrecordtheutteranceoftheteachersbyusing

avideorecorderandvoicerecorder.

TogainthedataaboutthereasonofEnglishteachers

usingcodeswitchinginteachingEnglishatSMAN2Rengat,

theresearcherwillinterview theteachersdirectly.Interview

meansaconversationwithsomepurposes(Moleong,2015).

Inthisstudy,theresearcherwilluseunstructuredinterviewin

the other word that the researcher use unstructured

interview guide.Inunstructuredinterview,thecsubjecthas

knowledgeanddeepunderstandingaboutthesituation,and

theyknow theinformationthatneededmorethananyone

(Moleong,2015).Theresearcherwillgiveonequestiontothe
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teachers.Thequestionforunstructuredinterview guidedis

“whatisyourreasonforusingcodeswitchinginteaching

English?”.Togainthelistoftheteachers,theresearcher

askedtheteacherdirectlytogettheofficialdocument.

1.9.5 DataAnalysisTechnique

Therearesomeproceduresindataanalysistechnique.

Thedescriptionsareasfollows:

1.The writerwillrecord and collectthe data from the

researchsubject.

2.Thewriterwilltranscribethedatainthewrittenform

systematically.

3.Afterthat,the writerwillinterview the teachers.The

questionforinterviewguidedis“whatisyourreasonfor

usingcodeswitchinginteachingEnglish?”.

4.The writer willdescribe the reason in using code

switching based on the interview with the English

teachers.

5.Repetitionsoftherecordingofthesamplespeecheswill

bealsorequiredtolookafterthereliabilityandvalidityof

thedata.

6.Finally,theresultofanalyzingthedatawillbedrawnin
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conclusion.

The writeronly focus on the types ofcode

switchingtagswitching:intrasentential,intersentential

switching.Thedatawillbecollectedfrom aseriesof

recordoftheteacherswhileteachingintheclassroom.

Before the writeranalysis the data,the data from

observationwillbetranscribeintableform accordingto

theteachersspeakingthatwillbecodeswitchingand

describeclearly.



CHAPTERII

RELATEDTHEORIES

1.1Sociolinguistics

Sociolinguistics is a quickly developing branch of

linguistics.“Linguisticsisanacademicpursuitthatmodelsthe

structure ofthe human language,explores how language

developsinhumanbeingsandexaminestheintricaciesinvolved

inprocessingdifferentkindsofusages”(Khan,p.2018,p.3).

SociolinguisticisabrunchofLinguistic.AccordingtoRefnaldi

(2017)“sociolinguisticsmeansthestudyoflanguageinrelation

tosociety(p.10)”.“Sociolinguisticsisthebranchoflinguistics

thatdealswiththestudyoflanguageinrelationtosociety”

(Unnisa,2019,p.2)According to Aliyah& Fitriyani(2016)

“Sociolinguisticsincludeseveryaspectoflanguagewhichis

relatedtosocialcontextorinteraction,socialclass,education,

immigrationandbilingualism,nationalism,languageplanning,

andvarietiesoflanguage”(p.84).

Here, the researcher can also conclude that

sociolinguisticsisstudyoflanguagephenomenaorlanguage

varietyinrelationtosociety.Itisthestudyofwhatsocietydo

with their language,it is their attitude.These following

componentsaboverelatetosociolinguistics:asabranchof
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linguistics,studyaboutlanguageandtheuseoflanguageandin

socialandculturalcontext.

1.2BilingualandBilingualism

“A bilingual person is someone who speaks two

languages”(p.1).Itis“Individualswhoareabletocommunicate

in two different linguistic contexts” (Robert,2017,p.6 ).

Bilingualism referstotheuseoftwolanguagesbyindividualora

speechcommunity.Ifaspeakerisfluentintwolanguages,they

aresaidtobe‘bilingual’.Commonly,bilingualpersonisableto

use two languages from birth because of cultures or

environment.Itisnotnecessaryforthem tobeequallyfluent,

butatleasttheyshould be verycompetentin the second

language.“Bilingualism basically defined as having been

broughtupwithtwolanguagesandbeingmoreorlessequally

competentinusingbothlanguages”(Cem,2016,p.72).Margana

(2016)states“Bilingualism referstotheuseoftwoormore

languagesinaseriesofcommunicativeevents(spokenand

writtenform)whichmayormaynotbeequalonthegrounds

thatabilingualmayperform betterinonelanguagecomparedto

anotherlanguage”(p.367).

Otherbilinguals gettheirability when they were in

adulthood.Theygetitastheproductofeducation.Theyget



14

theirsecondlanguageaftertheirfirstlanguage.Forexampleare

theEnglishteachersatSMAN 2Rengat.Ontheotherhand,

sincetheteachersorparticipantsofabilingualcommunity,they

havetobeabletosetaconditionwheretheycancommunicate

effectively.Thisconditionleadsthem todocodeswitching.

1.3CodeSwitching

Therearemanyexpertshavegivencleardefinitionof

codeswitching.Mujiono(2013)havealsoarguedthat“Using

two ormore languages within an utterance is called code

switching”(p.48).Malekhavealsonoted“Codeswitchingisthe

useoftwoormorelanguagesinthesameconversationor

utteranceoccursinmanybilingualormultilingualcommunities

(Malek, 2015, p. 1). According to Retnawati (2015)”

Codeswitchingmayalsobedefinedasthealternationbetween

twoormorelanguagesinaspeaker‘sspeech,occursnaturallyin

theschemeofbilinguality”(p.30).

Themeaningofcodeswitchingabovecanbeconcluded

as two ormore languages orcodes uttered byspeakerin

conversationordiscourse.Inthisstudy,themeaningofcode

switching is the use oftwo languages in an utterance or

conversation.Itisbecausetheresearcherobservestheuseof

codeswitchingduringthelesson.Inthiscase,thelanguages
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thatareusedareIndonesianastheformallanguageandEnglish

asthetargetlanguage.

1.4TypesofCodeSwitching

Therearefourtypesofswitchingorscopeofswitching

wherelanguagetakesplace.Amelia(2013)andAulia(2017)

statedifferenttypesofswitching,theyaretagswitching,inter

sententialswitching,intrasententialswitchingandintraword

switching.WhileAliyah(2016)statesdifferenttypesofcode

switching,whicharetagswitching,intersententialswitching,

intrasententialswitching.

First,itistagswitching.“Tagswitchingistheswitching

ofeitheratagphraseoraword,orbothfrom onelanguageto

another”(Amelia,2013,p.32).Forexample“CommonEnglish

tagssuchas“youknow”,“Imean”,and“right”aresomeofthe

examplesthatfitintothiscategory”(Yusuf,2018,p.1).

Second itis called intersententialswitching.“Inter

seententialswitchingischaracterized byaswitchfrom one

languagevarietytoanotheroutsidethesentenceortheclause

level”(Koban,2012,p.1175).WhileYusufstates“Thelanguage

switch occurs atsentence boundaries”(Yusuf,2018,p.3).It

means ithappened on the sentence levelon a boundary

betweenclausesorsentences.Forexample “Student:Wetry
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Miss…weonlypresenttheexampleofstrategyinourdailylife,

bukankahbegituyangharusdilakukan,Miss?”(Kusati,2014,p.

178).

Third,it is called intra sententialswitching. “This

switching occurs in the middle of a sentence within a

sentence”(Yusuf,2018,p.4).Forexample “Ithink ‘ndak

mangaratidobuk!’,Ihaveaskedmyfriends”(Kusati,2014,p.

178).

The researcheranalyzed the typesofcode switching

(Intersententialswitching,intrasententialswitchingandtag

switching)thatusedbytheEnglishteachersatSMAN2Rengat.

The writerconsidered this because itusually happened in

teachingEnglishbytheEnglishteachersatSMAN2Rengat.

1.5TheFunctionofCodeSwitching

Inthispart,theresearcherwilldiscussthefunctionof

switchingcodes.Therearemanyfunctionsofcode-switchingin

theteaching-learningprocess.AccordingtoFachriyahtheyare

somefunctionsofcodeswitching:

“Clarification,reiterationorrepetition,explanation,asking,

translation,checkingforunderstanding,emphasizingofa

language element, making inferences, developing

vocabulary,classdiscussionsof student’tasks,giving

feedback,aidingmemorization,classmanagement,and
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entertainmentand generalcommunications”(Fachriyah,

2017,p.151).

The teachers’use ofcode switching is notalways

performedconsciously;whichmeansthattheteacherisnot

always aware ofthe functions and outcomes ofthe code

switchingprocess.Therefore,insomecasesitmayberegarded

asanautomaticandunconsciousbehaviour.Intopicswitch

cases,theteacheraltershis/herlanguageaccordingtothetopic

thatisunderdiscussion.Thisismostlyobservedingrammar

instruction,thattheteachershiftshislanguagetothemother

tongueofhisstudentsindealingwithparticulargrammarpoints,

whicharetaughtatthatmoment.Inthesecases,thestudents’

attentionisdirectedtothenew knowledgebymakinguseof

codeswitchingandaccordinglymakinguseofnativetongue.

However,the function ofcode switching given by

Rosyidha(2017),theyareasfollow:

1.Quotation

Quotation is the evidence should be believed bythe

addresses(Rosyidha,2017).Inaddition,quotationisatruth

andusedtomaintaintheauthenticityofthemessage.

2. AddresseeSpecification

Addresseespecificationisdoneinordertodirectlysend
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the message to someone even though the message is

overtlypostedbymentioningthatname(Rosyidha,2017)..

3. Repetition

Amessageisrepeatedintheothercodeaimedtoclarify

what the speaker said,strengthen or emphasize the

message(Rosyidha,2017).Moreover,repetitionintendedto

make the message is clearand understandable to the

membersofthespeech.

4. Interjection

Interjectionusedtochangetheinteractionfrom the“we”

to the “they”code orfrom the “they”to the “we”code

(Rosyidha,2017).Itmeansthatthespeakersswitchormix

thecodeinordertouttertheinterjection.

5. MessageQualification

Messagequalificationistoqualifyapreviousmessage

whichthespeakerbelievedwouldbebetterunderstoodin

otherlanguage.Inaddition,messagequalificationoccurs

whenatopicintroducedinonelanguageandfollowedbyan

amplificationorqualificationinanotherlanguage.Thus,the

messagegivesclearexplanationtobeunderstood(Rosyidha,

2017).
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6.PersonalizationandObjectivization

Personalizationandobjectivizationareobjectivemarks

thatthe speaker gives aboutthe factand subjective

argumentfrom thespeakeraspersonalizemarks(Rosyidha,

2017).

7.FacilityofExpression

“Facilityofexpressionisafunction“wheretheshift…can

onlybeinterpretedasdifficultyinfindingtherightwordsat

thetimeofspeakingor40writingormerelyasasignofthe

subject‟s lack offamiliarity with the style he is using”

(Rosyidha,2017,p.39).Intheotherword,itisuseddueto

aninabilityofexpression.

1.6ReasonforCodeSwitching

Codeswitchingmaycomeupforanumberofreasons.For

example,some bilingualsswitch theirlanguages when they

cannotfind properwords orutterances orsome bilinguals

switch theirlanguages because theywanttheylisteners to

understand.According to Yuliana (2015)“There are some

reasonswhypeoplemakecode-mixing.Firstly,incode-mixing,

bilingualspeakersseem toapplysomewordsorphrasesfrom

foreignlanguage(piecesofonelanguagesmallerthanclause),
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whiletheotherlanguage(code)functionsasthebaselanguage”

(p.48).

Eunhee(2016)statedtherearethreereasonsorfactorsfor

using code switching:Participant Roles and Relationship,

SituationalFactors,Message-IntrinsicFactors.

1.ParticipantRolesandRelationship

Participantrolesandrelationshipsplayaverycriticalrole

inbilinguals’unconsciousagreementanddisagreementon

language choice (Eunhee,2016,p.48).Thatis,whether

bilingualscode-mixornotdependsonwhom theytalkto

1.SituationalFactors

Somelanguagesareviewedasmoresuitedtoparticular

participant/socialgroups,settings ortopics than others

(Eunhee,2016,p.48).Itdifferenciatesocialvariablessuch

as class,religion,gender,and age.Itcan influence the

patternoflanguageswitching.

2.Message-IntrinsicFactors

Therearesomefactorswhichgeneratecode-mixingsuch

asquotations,reiteration,topic-comment/relativeclauses,

hedging,interjectionsandidioms(Eunhee,2016,p.48).For

exampleabilingualwhomixestwolanguagesthrougha
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quotation.

1.7RelevantResearch

Therearesomeresearchersthathavestudiedaboutthe

codeswitchinganalysis.TheyareAulia,F.A.(2017),Aliyah,N.

andFitriyani(2016),andMujiono(2013).

Aulia,F.A,(2017)haveconductedastudyentitled“Code

SwitchingandCodeMixinginTeaching-LearningProcess”in

herstudy,itwas found thatsome various English words

wereswitch into the sentences in Indonesian. The most

commonlyused parts ofspeech in the sentences is noun,

adjective,verbandinterjectionform.Inthisresearch,thereare

fourtypes ofcode switching,theyare:tag switching,inter

sententialswitching,intrasententialswitchingandintraword

switching.The writeralso found the reason ofusing code

switching,theyare:Toconveyhis/herattitude,talkingabout

particulartopic,quotingsomebodyelse,beingemphaticabout

something,interjection,repetitionusedforclarification,intention

ofclarifyingthespeechcontentfortheinterlocutor,expressing

groupidentity,betriggeredintospeakingintheotherlanguage

forawhile,wellknown/popularEnglishexpression,lackofgood
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equivalenceofmeaninginIndonesian,emphasizethemessage,

injecthumor,arousingattention,hedging,showingrespectand

expressingopposition.

Meanwhile,Aliyah,N.andFitriyani(2016)intheirstudy

entitled “A Descriptive Analysis ofEnglish Indonesian Code

SwitchingSpokenbytheTeacherintheFirstGradeofMTsN

ModelMakasar”haveshowedthattherearetwotypesofcode

switchingbasedonitsaspect,theyaregrammaticalaspectand

sociolinguistic aspect. The grammatical aspect of code

switching are extra sentential/ tag switching, inter

sententialswitching and intra word of code switching.

Sociolinguisticaspectsofcodeswitchingaresituationaland

metaphoricalswitching.

ThelastisthestudyhasconductedbyMujiono(2013)

“CodeSwitching in English asForeign Language Instruction

PracticedbytheEnglishLecturersatUniversities“.Thefindings

ofthestudyrevealedthattheEnglishlecturersusedEnglish,

Indonesian,Arabic,interchangeably.TheEnglishlecturesmade

switching for linguistics factor, to continue speaker’s

pronouncement, addressee specification, information

clarification,intimacy,affectedwiththeaddressee,unpleasant

feeling,to create humor,repetition used for clarification

reiterationofamessage,tostrengthenrequestorcommand,to
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make questions,to giveadvice,to balance theaddressee’s

languagecompetence,tomakeiteasiertoconveyspeaker’s

messageanddiscoursemarker.
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ChapterIII

DATAANALYSIS

ThetitleofthisresearchiscodeswitchingusedbytheEnglish

teacherinteachingandlearningEnglishprocessatSMAN 2

RENGAT soduetothedisasterexperiencedbythecommunity

now thereistheCoronavirusorCovid’19soicannotmake

observationsintheclassroom sothisresearchIdiditdirectlyto

asktheEnglishteacheratSMAN2RENGAT thisresearchwas

conductedtofindoutwhatarethereasonstheteacherhaving

usingcodeswitchingItookthisdatausingavideorecorderby

askingtheteacher'sreasonsusingcodeswitching

TheteachersdidnotonlyuseEnglishastheonlyonelanguage

forcommunicationbutalsotheotherlanguages,itisIndonesian.

The teachers often switched code (Indonesian-English)in

teachingandlearningprocess.

Theresearcherasked2EnglishteachersAtSMAN2Rengatand

from thatquestiontheresearcherfoundseveralreasonswhy

theteacherusecodeswitching
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TheReasonsoftheEnglishTeachersUseCodeSwitching

1.TheReasonsoftheEnglishTeachersUseCodeSwitchingby

teacherone

A.Theabilityofstudentsinenglishisveryweak

Thereasontheteacherusescodeswitchingisbecausethe

abilityofstudentsinEnglishlessonsisveryweakcomparedto

otherlessons,theuseofcodeswitchingbytheteacherisvery

helpfulfortheteachingandlearningprocesssothatstudents

understandwhattheteachersays,theinabilityofstudentsin

compelling English lessons. The teachermustuse code

switchingbecauseiftheteacherdoesnotusecodeswitching,

theteachingandlearningprocesswillnotreachthecoreofthe

materialthatwillbeconveyed.understandtoomuchwhenthe

teacherexplainsinfullEnglish,theteacherisforcedtousecode

switchingintheclassroom intheteachingandlearningprocess,

especiallyforschoolsontheoutskirtsthatdonotuseEnglishin

daily conversations,unlike the case. internationalschools

British schoolsin cities. Therefore,the teacherusescode

switchinginthelearningprocessintheclassroom becauseof

theweakknowledgeofstudentsinEnglishlessons

“Resultofinterviewonoctober2020”

“Kesimpulannya code switching atau kode switching itu

adalah penggunaan lebih darisatu atau dua bahasa yang
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digunakandalam satubentukpercakapannahkatakanlahdisini

gurubahasaInggrisdalam prosesbelajarmengajardidalam

kelas,diaidealnyaharusmenggunakan allinEnglishsemuanya

dalam allin english penjelasan semuanya itu harus dalam

bahasa Inggris namun ada kalanya depend ofstudentrigh

tergantung juga darisiswanya kalau siswanya katakanlah

kemampuan merekasudahterbiasadenganbahasaInggris

atausurroundingmerekasekitarmerekasudahterbiasadengan

bahasaInggrismungkinfinecukupdenganInggrissajatidak

masalah,cukupdiapaham denganbahasaInggrissaja,tetapi

sepertikitayangtinggaldipedesaandaerah-daerah ataudi

kampungonelanguageitusulituntukprosesbelajarmengajar”

Translateinenglish

“Resultofinterviewonoctober2020”

Inconclusion,codeswitchingistheuseofmorethanoneortwo

languagesthatareusedinoneform ofconversation,let'ssay

heretheEnglishteacherintheteachingandlearningprocessin

theclassroom,heshouldideallyuseallinEnglisheverythingin

allinenglish,explaineverything.ItmustbeinEnglishbutthere

aretimeswhenthedependofstudentrighdependsonthe

studentifthestudentsaysit

theirabilityisfamiliarwithEnglishortheirsurroundings,theyare
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familiarwithEnglish,maybeit'sfineenoughwithEnglish,it

doesn'tmatter,it'senoughthattheyunderstandEnglishalone,

butlikeuswholiveinruralareasorinthatonelanguagevillage

difficultfortheteachingandlearningprocess"

B.The prosess ofteaching and learning english in village

schoolsisverydifficult

English lessons include subjects thatare very difficultto

understand bystudents in ruralschools,students are very

foreignwhenlearningEnglishbecausetheythinkEnglishisvery

difficulttounderstandbecauseitisnottheeverydaylanguage

theyuse when theyspeak both in class and outside the

classroom isdifferentfrom schoolsinurbanareassuchas

internationalschoolsorBritishschools,theyalreadyuseEnglish

astheirdailylanguagesothatwhentheteacherexplainsand

theteacherusesEnglishorteachesEnglishtheyareveryeasyto

understandbecauseoftheirdailyactivities.daystheyalready

useEnglish,thereforetheyarenolongerawkwardwhenlearning

English,whileinruralschoolstheyprefertheteachertoteach

them usingIndonesianbecausewhentheteacherexplainsthe

learningmethodusesIndonesianormixed likeIndonesianand
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English,studentsunderstandbetterthecoreormaterialthatthe

teacherwillteachthesestudents.TheEnglishteacheratSMAN

2RENGATalsosaidthatifstudentsusefullEnglishwhenthey

speakinclassoroutsidetheclassroom,maybetheydon'tuse

codeswitchingwhentheyteachinclassbuttheycanusefull

Englishbecausestudentsalreadyunderstand.whattheysay.

However,thesituationforcesSMAN 2Rengatteachertouse

theswitchingcodesothatstudentscanunderstandthematerial

taughtbySMAN2Rengatteacher,sothepointisthatschools

invillagessuchasone-languageSMAN2Rengatstudentsare

verydifficultfortheteachingandlearningprocess. it'sthe

teacherusingcodeswitching

“Resultofinterviewonoctober2020

“dia idealnya harus menggunakan allin English semuanya

dalam allin english penjelasan semuanya itu harus dalam

bahasa Inggris namun ada kalanya depend ofstudentrigh,

tergantungjugadarisiswanyakalausiswanyakatakanlah

kemampuan merekasudahterbiasadenganbahasaInggris

atausurroundingmerekasekitarmerekasudahterbiasadengan

bahasaInggrismungkinfinecukupdenganInggrissajatidak

masalah,cukupdiapaham denganbahasaInggrissaja,tetapi

sepertikitayangtinggaldipedesaandaerah-daerah ataudi

kampungonelanguageitusulituntukprosesbelajarmengajar

onelanguageitusangatsulitbagisiswauntukmemahaminanti

siswabanyakbertanyadankebingunganseperti"apasihmem
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ni""mem iningomongapasih""okemem sorimem "jadiagak

memudahkanuntukmenyampaikanapayangingindijelaskan

oleh guru ,itu tentu digunakan bahasa daerah atau bahasa

Indonesia minimal kalau umpamanya kita orang Melayu

mungkin bisa kita menggunakan bahasa Melayu atau dia

MinangnisdiabisamenggunakanbahasaMinangyaatleast

bahasaIndonesialah”

Translateinenglish

“Resultofinterviewonoctober2020”

"IdeallyheshoulduseallinEnglish,allinallinenglish.The

explanationmustbeinEnglish,butsometimesitdependson

howwellthestudentis,italsodependsonwhetherthestudent

saysit.

theirabilityisfamiliarwithEnglishoritssurroundings,theyare

familiarwithEnglish,maybequitegoodwithEnglish,noproblem,

they justunderstand English,butlike us who live in the

countrysideorinalanguagethatisavillageDifficulttoprocess

learningtoteachonelanguage,itisverydifficultforstudentsto

understandit,thenstudentsaskalotandareconfusedlike

"whattheheckisthis""mem,whatdoyousay""okaymemory

memorymem"soit'srathereasytoconveywhattheteacher

wantstoexplain.Ofcourse,thelocallanguageorIndonesian

thatisusedisminimal.Forexample,ifweareMalay,maybewe

canuseMalayorifheisminangnishecanuseMinang,right?

C.Full english cannot anticipate and neutralize learning

objectives

The third reason the teacherchanged the code in English
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lessonswastoanticipateandneutralizewhichmadeiteasierto

achievethegoalsoflearningEnglishintheclassroom.Healso

saidthatiftheteacherusesfullEnglishintheclassroom then

thechildwillbeconfusedandngango,ashashappenedbefore.

childrenarenotinterestedinlearningEnglishbecausetheydo

notunderstandwhattheteachersaidandwhatthepointofthe

materialwasconveyedbytheteacher,becausetheydonot

understandwhattheteachersaid,manychildrenbecomebored,

sleep,talkhereandtherewiththeirfriends,andnotfocuson

learningandstudyingsotoanticipateandneutralizeittomake

iteasiertoachievelearninggoals,thereforeteachersusecode

switchingsuchas70% Englishand30% Indonesianor50%

English50% Indonesiansothatchildrenbetterunderstandthe

pointsconveyedbytheteacher

“Resultofinterviewonoctober2020”

“tujuannyauntuksiswalebihmemahamiapayangdisampaikan

guruapapoinyangdijelaskanguruitutujuannyasepertiitu,

kalau melulu bahasa Inggris ya ya nganggo nantianak itu

bingunganakitunanti,palingannantianakitublongoajadan

bingung ,jadiuntuk mengantisipasidan menetralisiryang

memudahkantercapainyanyatujuanpembelajaranyaitu guru
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menggunakan code switching,jadibalance lah,katakanlah

bahasaInggrisnya70% yamungkinbahasaIndonesianya30%

atau50%bahasaIndonesiabahasaInggrisnya50%

Translateinenglish

"ResultofinterviewonOctober2020"

"Theaim isforstudentstobetterunderstandwhattheteacher

said,whatpointsexplainedbytheteacher,thegoalislikethat,if

itisonlyinEnglish,yes,thechildwillconfusethechildlater,the

nexttimethechildisconfusedandconfused,sotoanticipate

and neutralize the makes iteasierto achieve the learning

objectives,namelythe teacherusescode switching,so the

balanceis,saytheEnglishis70%yesmaybe30%Indonesianor

50%Indonesianis50%English

D.students do notunderstand ifthe teacherexplains full

english

The fourth reason whyteachers use code switching in the

classroom in thelearning processisbecausetheintakeof

studentsinruralschoolssuchasSMA2Rengatisveryminimal,

becausetheconversation conducted bystudentsatSMA 2

RengatusesIndonesianorlocallanguagesinsteadofusing

English,unlike schoolsinthecity,theteacheralsomentioned

thatifthechildusesfullEnglish,thechildwillnotunderstand
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thematerialortheobjectivespresentedbecauseourschoolis

not an international school that uses English for daily

conversationbutusesIndonesianorvillagelanguagesandin

ThereisalsonoEnglishcornerhere,soEnglishlessonsarevery

difficultiftheteacherexplainsitinfullEnglish

“Resultofinterviewonoctober2020”

“IyakalausemuabahasaIndonesiajugasalahkarenakitanikan

bahasaInggrisnih,yatentuanakituharuspaham dalam bahasa

InggrisidealnyamemangharusbahasaInggris,speakingand

writingitumemangharususingenglishidealnyamemangseperti

itutetapikarenamelihatsurroundingkontekssiswayangdi

dalam kelasitubagaimana,katakanlakalausekolahsekolahdi

kota,sekolah-sekolahfavorititumemangharusmenggunakan

bahasaInggrisya,tapimemangmerekabegitu,merekasudah

memahamidanpunyabasicpunyaskilluntuklistening,reading

writing,speaking mereka sudah ada skillnya disitu artinya

mereka sudah katakan lah disitu mereka punya skill,intek

merekasudahbagustapidaerahsepertikitadaerahdaerahan

sudah dikampung mungkin agak sulit,jadimemang harus

menggunakan code switching and then code switching itu

memang betulbetulsangatmembantu ya ,terutama untuk

memahamiapayangdisampaikanolehgurusebenarnyaintinya

padapesertadidikdulu,lihatdulupesertadidiknyabagaimana
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sepertiyang dikatakan tadilingkungan sekolahnya memang

sekolah yang internasionalsekolah yang oke sekolah yang

bagussekolahyangdikotamerekasudahterbiasayabahkan

ada english cornermemang harus wajib berbahasa Inggris

,wajibharusmenggunakanberbahasainggris,disekolahwajib

menggunakanbahasaInggrisgitu,merekadiwajibkanmungkin

harusberbahasaInggristapikalauuntuksekolahsekolahdi

pinggiranyasekolahsekolahygmungkinkitatidakmengatakan

sekolahitujelek,mungkinmasyarakatnyapendidikannya,intek

darisiswanyitutidaksepertiygdikotajadimungkinmemang

harusmenggunakancodeswitching,terutamamem sendirikan

mem mengajardidaerahni,Indragirihulu,diSMAN2RENGAT

ya tentu,ya menggunakan code switching tapi mem

menggunakankadangkalaya50% bahasaInggris50% bahasa

Indonesia,

Mem pernahmenerapkanfullbahasaInggrisdikelas,ketika

merekainginmemberipertanyaan,ketikamerekainginpergike

kamarmandi,untukmelatih atau untukmembiasakan anak

untukberbahasaInggristapitidakberjalandenganlancar”

Translateinenglish

“Resultofinterviewonoctober2020”
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"Yes,ifallIndonesianisalsowrongbecausewespeakEnglish,

yes,ofcourse the child mustunderstand English,ideallyit

shouldbeEnglish,speakingandwritingshouldbeusingEnglish.

Ideallyitislike that,butbecause you see the surrounding

contextofthestudentsinEnglish.Howaboutintheclassroom,

sayiftheschoolisinthecity,favoriteschoolsmustuseEnglish,

yes,buttheydo,theyalreadyunderstandandhavebasicskills

forlistening,readingwriting,speaking,theyalreadyhaveskills

there,thatmeanstheyhavesaidthattheretheyhavetheskills,

theirintrigueisgoodbutareaslikeus,theareasalreadyinthe

villagemaybeabitdifficult,soyouhavetousecodeswitching

and then codeswitching isreallyveryhelpful,especiallyto

understandwhatisbeingsaidbytheteacheractuallythepoint

istostudentsfirst,lookatstudentsfirstnyes,how,assaid

earlier,theschoolenvironmentisindeedaninternationalschool,

agoodschool,agoodschool,aschoolinacitywheretheyare

usedtoit,eventhereisanEnglishcorner,theymustspeak

English,theymustuseEnglish,theymustuseEnglishatschool

theyareobliged,maybetheyhavetospeakEnglish,butfor

schoolsontheoutskirtsoftheschoolthatmaybewedon'tsay

the schoolis bad,maybe the communityis educated,the

intellectofthestudentsisnotliketheoneinthecitysomaybe

youhavetousecodeswitching,especiallybyyourselfYouteach
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inthisarea,IndragiriHulu,atSMAN2Rengatyesofcourse,yes,

youusecodeswitchingbutsometimesyouuse50% English,

50%Indonesian,

Mem neverappliesfullEnglishinclass,whentheywanttoask

questions,whentheywanttogotothebathroom,totrainorto

getchildrenusedtospeakingEnglishbutitdoesn'tgowell"

E.learningobjectivesarenotachieved

Thereason forthe5 teachersusing codeswitching in the

learningprocessintheclassroom isthattheteacherusedto

applyfullEnglishintheclassroom butitdidnotrunsmoothly

andwasnotimplementedproperly,alltherulesthathavebeen

madeandalsothesanctionsthathavebeenmadetoimprove

abilities Thestudents'Englishskillsareallviolated bythe

studentsanditcannotbedoneproperlyeventhoughtheyhave

been given a penaltyifsomeone violates,itturnsoutthat

studentsviolatenotbecausetheydonotobeytherulesbut

becausestudentsreallydonotunderstandandcannotexpress

orsayEnglishandhaveaconversationusingEnglishbecause

oftheirlackofknowledgeskillsaboutEnglishsothatwhenthe

teacherexplainsinfullEnglish,thestudentsdonotunderstand

sothatthelearningobjectivesarenotachieved.

“Resultofinterviewonoctober2020”



36

Mem pernahmenerapkanbahasaInggrisfulldidalam kelas,

betul-betulbahasaInggrisfullsepertimaubertanyasepertimau

permisike kamar mandike toilet,semuanya diterapkan

menggunakan fullbahasa Inggrisyang sederhana ,tapiuntuk

penjelasanyangagakkompleksmungkinbahasaInggrisdulu

nantidijelaskan lagipakaibahasa Indonesia sering juga

menerapkandanmem laksanakandengansiswa-siswaSMA

negeri2 rengatdidalam kelas,tapikarena itu semua tidak

berjalanlancarapayangdiharapkantidaksesuaidenganyang

terjadibanyaksiswayangmelanggarwalaupunsudahkitakasih

panishmenjadipenerapanitutidakterlaksanakandenganbaik,

pernah mem tanya sama anak didik mem kenapa tidak

menerapkanfullbahasaInggrishanyadijam pelajarannihsaja

puntidakbisaterlaksanakan,merekamenjawabbahwamereka

tidaktahukosakataapayanginginmerekakeluarkan,mereka

tidak bisa berbicara menggunakan bahasa Inggris tersebut

sehingga mereka jika ingin berbicara penting itu mereka

melanggarperaturanygtelahdibuat,dankarenainilahfull

bahasa Inggris yang menerapkan didalam kelas itu tidak

terlaksanakandenganbaikdanjikamem bicaramenggunakan

fullbahasaInggrisanaktersebutpuntidakmengertiapayang

disampaikansehinggatujuanpembelajaranitutidaktercapai

kitadalam penerapanmetodepembelajaran.
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“Translateinenglish”

“Resultofinterviewonoctober2020”

Mem haseverappliedfullEnglishintheclassroom,reallyfull

Englishislikeaskingquestionslikeifyouwanttoexcuseme

from goingtothebathroom tothetoilet,everythingisapplied

using simple English,butto explain a bitcomplex,maybe

English used to be used again later.Indonesian often also

appliesandimplementsitwithstudentsofSMAN2RENGATin

theclassroom,butbecauseofthateverything doesnotgo

smoothlywhatisexpected isnotin accordance with what

happened manystudentswho violateeven though wehave

givenpanishmensotheapplicationisnotcarriedoutproperly,

haveaskedstudentswhytheydon'tapplyfullEnglishonlyin

classhours,theycan'tdoit,theyansweredthattheydon'tknow

whatvocabularytheywanttogetoutiftheycan'tspeakEnglish

sotheywanttotalkimportantitviolatestherulesIthasbeen

made,andbecauseofthis,thefullEnglishthatisimplemented

intheclassroom isnotcarriedoutproperlyandtheanalysisis

thatifthemembersspeakinfullEnglishthechilddoesnot

understandwhatisbeingsaidsothatthelearning objectives

arenotachievedbyusinapplyingthelearningmethod
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1.TheReasonsoftheEnglishTeacherUsedCodeSwitchingby

Teacher2

a. StudentshavelowlevelinEnglish

Thereasonfrom thesecondteacherwhyusecodeswitchingin

thelearningprocesswhichstatedthatwhywehavetousetwo

languagesintheclassroom becausespeakinginEnglishhe

thoughtthatallofhisstudentsdidnotunderstandwhathesaid

orwhathesaidsotomakestudentsunderstandtheteaching

material,hemustusetwolanguagesintheclassroom,hemust

speakinEnglishbecausethelearningmaterialisEnglishnot

Indonesian butifusing fullEnglish the students willnot

understand the materialpresented,therefore he uses two

languages,namelyEnglishandIndonesian,inthepasthehad

appliedtousefullEnglishbutthefirsttimeitdidnotmattertoa

childwhocouldnotbutmaybelateronhehopedthatthechild

wouldunderstandwhathewassaying,itdidn'thappensmoothly,

Thechilddoesnotunderstandthematerialpresentedsothat

thelearningmethodcannotbeachievedifweusefullEnglish

whatwewillconveywillnotmeanwewillgetafailureinlearning

butifweuseautomaticlanguagesomethingiscaughtconveyed

to the child so thatifwe use transferthe code the child

understandsbetterwhatwesay
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“Resultofinterviewonoctober2020”

Accordingisourproblem,whyweusetwolanguageinourclass

becauseifweuse,speakfullinenglishithinkallofmystudent

did'nt understand what imean so to make the student

understandaboutthisourmaterialimustusetwolanguage

bahasaindonesiadanbahasainggris,forthefirsttimetothe

beginningofthestudyinenglish ,imustspeakenglishbecause

ourmateriisenglishnotisbahasaindonesiabutwemustspeak

english,butifthe studentdontunderstand imustspeak in

bahasa,

Ieverusefullinenglishbutforthefirsttime,iam isnoproblem

thestudentdontunderstand,but mybeforthenexttimethe

studentwillfamiliarwhatdidisay.

Tapiyangterjadianaktidakmengertiatautidakpaham dengan

materiyangdisampaikansehinggametodepembelajarantidak

tercapai,okekalaukitamenggunakanfullbahasaInggrisapa

yangakankitasampaikantidakakantercapaiberartikitaakan

mendapatkankegagalandalam pembelajarantetapikalaukita

menggunakan dua bahasa otomatis ada nanti yang ter

tertangkap tersampaikan ke anak sehingga kalau kita

menggunakancodeswitchingituanaklebihmengertitapinanti
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kalau intake anaknya itu bisa menggunakan bahasa Inggris

angkalebihbaikkitamenggunakanfullbahasaInggrisdalam

kelas
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BABIV

CONCLUSIONANDSUGGESTION

A.Conclusion

Asclearlystatedinthetitle,thisresearchfocusedontheuse

ofcodeswitchingusedbyEnglishteachersofatSMAN2RENGAT

inprocessofteachingEnglish.Thisresearchattemptedtomake

contributionsto be a betterunderstanding in the useofcode

switchingbytheteachersinteachingEnglish.

Afterdeliberatelyanalyzingthedata,thewriterconcludes

thattherearefivereasonsthattheEnglishteachershaveinusing

code switching atSMAN 2 RengatStudentshave low levelin

English, students barely understand the materials, English-

Indonesianismoreeffective,tomakestudentsinterestandknow

EnglishmoreandthelasttomakestudentsspeakEnglish.
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B.Suggestion

Based on conclusion stated above,thewriterhassome

suggestions to the readers,especiallyEnglish teachers in the

classroom interactionswherecodeswitchingisunavoidableitis

suggestedthattheEnglishteachersparaphrasetheirexplanations,

instructions or questions before they translate them into

Indonesian.

Inaddition,intheclassroom interactionwiththestudentsof

lowEnglishproficiency,itissuggestedthattheteachersswitchinto

Indonesian in teaching.In thatEnglish ismatrixlanguage and

Indonesianistheembeddedlanguage.

Inrelationwiththefindinginthisresearch,itissuggestedfor

thenextresearchertocontinuetheresearchabouttheprocessof

codeswitching
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APPENDIX1

Resultofinterviewteacher1

Apa alasan ibu menggunakan bahasa inggris – bahasa

indonesia ataukodeswitchingpadasaatmengajardidalam

kelas?

PertamaKesimpulannyacodeswitchingataukodeswitchingitu

adalah penggunaan lebih darisatu atau dua bahasa yang

digunakandalam satubentukpercakapannahkatakanlahdisini

gurubahasaInggrisdalam prosesbelajarmengajardidalam

kelas,diaidealnyaharusmenggunakan allinEnglishsemuanya

dalam allin english penjelasan semuanya itu harus dalam

bahasa Inggris namun ada kalanya depend ofstudentrigh

tergantung juga darisiswanya kalau siswanya katakanlah

kemampuanmerekasudahterbiasadenganbahasaInggrisatau

surrounding mereka sekitarmereka sudah terbiasa dengan

bahasaInggrismungkinfinecukupdenganInggrissajatidak

masalah,cukupdiapaham denganbahasaInggrissaja,tetapi

sepertikitayangtinggaldipedesaandaerah-daerah ataudi

kampungonelanguageitusulituntukprosesbelajarmengajar

“diaidealnyaharusmenggunakanallinEnglishsemuanyadalam

allin english penjelasan semuanya itu harus dalam bahasa
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Inggrisnamunadakalanyadependofstudentrigh,tergantung

jugadarisiswanyakalausiswanyakatakanlah

kemampuanmerekasudahterbiasadenganbahasaInggrisatau

surrounding mereka sekitarmereka sudah terbiasa dengan

bahasaInggrismungkinfinecukupdenganInggrissajatidak

masalah,cukupdiapaham denganbahasaInggrissaja,tetapi

sepertikitayangtinggaldipedesaandaerah-daerah ataudi

kampungonelanguageitusulituntukprosesbelajarmengajar

onelanguageitusangatsulitbagisiswauntukmemahaminanti

siswabanyakbertanyadankebingunganseperti"apasihmem ni

""mem iningomongapasih""okemem sorimem "jadiagak

memudahkanuntukmenyampaikanapayangingindijelaskan

oleh guru ,itu tentu digunakan bahasa daerah atau bahasa

IndonesiaminimalkalauumpamanyakitaorangMelayumungkin

bisakitamenggunakanbahasaMelayuataudiaMinangnisdia

bisamenggunakanbahasaMinangyaatleastbahasaIndonesia

lah”

“tujuannyauntuksiswalebihmemahamiapayangdisampaikan

guruapapoinyangdijelaskanguruitutujuannyasepertiitu,

kalau melulu bahasa Inggris ya ya nganggo nantianak itu

bingunganakitunanti,palingannantianakitublongoajadan

bingung ,jadiuntuk mengantisipasidan menetralisiryang

memudahkantercapainyanyatujuanpembelajaranyaitu guru
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menggunakan code switching,jadibalance lah,katakanlah

bahasaInggrisnya70% yamungkinbahasaIndonesianya30%

atau50%bahasaIndonesiabahasaInggrisnya50%

“IyakalausemuabahasaIndonesiajugasalahkarenakitanikan

bahasaInggrisnih,yatentuanakituharuspaham dalam bahasa

InggrisidealnyamemangharusbahasaInggris,speakingand

writingitumemangharususingenglishidealnyamemangseperti

itu tetapikarenamelihatsurrounding kontekssiswayang di

dalam kelasitubagaimana,katakanlakalausekolahsekolahdi

kota,sekolah-sekolahfavorititumemangharusmenggunakan

bahasaInggrisya,tapimemangmerekabegitu,merekasudah

memahamidanpunyabasicpunyaskilluntuklistening,reading

writing,speaking mereka sudah ada skillnya disitu artinya

mereka sudah katakan lah disitu mereka punya skill,intek

merekasudahbagustapidaerahsepertikitadaerahdaerahan

sudah dikampung mungkin agak sulit,jadimemang harus

menggunakan code switching and then code switching itu

memang betulbetulsangatmembantu ya ,terutama untuk

memahamiapayangdisampaikanolehgurusebenarnyaintinya

padapesertadidikdulu,lihatdulupesertadidiknyabagaimana

sepertiyang dikatakan tadilingkungan sekolahnya memang

sekolahyanginternasionalsekolahyangokesekolahyangbagus

sekolahyang dikotamerekasudahterbiasayabahkanada
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englishcornermemangharuswajibberbahasaInggris,wajib

harus menggunakan berbahasa inggris ,di sekolah wajib

menggunakanbahasaInggrisgitu,merekadiwajibkanmungkin

harusberbahasaInggristapikalauuntuksekolahsekolahdi

pinggiranyasekolahsekolahygmungkinkitatidakmengatakan

sekolahitujelek,mungkinmasyarakatnyapendidikannya,intek

darisiswanyitutidaksepertiygdikotajadimungkinmemang

harusmenggunakancodeswitching,terutamamem sendirikan

mem mengajardidaerahni,Indragirihulu,diSMAN2RENGATya

tentu,yamenggunakancodeswitchingtapimem menggunakan

kadangkalaya50%bahasaInggris50%bahasaIndonesia,Mem

pernahmenerapkanfullbahasaInggrisdikelas,ketikamereka

inginmemberipertanyaan,ketikamerekainginpergikekamar

mandi,untuk melatih atau untuk membiasakan anak untuk

berbahasaInggristapitidakberjalandenganlancar”

Mem pernahmenerapkanbahasaInggrisfulldidalam kelas,

betul-betulbahasaInggrisfullsepertimaubertanyasepertimau

permisi ke kamar mandi ke toilet,semuanya diterapkan

menggunakan fullbahasa Inggrisyang sederhana ,tapiuntuk

penjelasanyangagakkompleksmungkinbahasaInggrisdulu

nantidijelaskan lagipakaibahasa Indonesia sering juga

menerapkan dan mem laksanakan dengan siswa-siswa SMA
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negeri2 rengatdidalam kelas,tapikarena itu semua tidak

berjalanlancarapayangdiharapkantidaksesuaidenganyang

terjadibanyaksiswayangmelanggarwalaupunsudahkitakasih

panishmenjadipenerapanitutidakterlaksanakandenganbaik,

pernah mem tanya sama anak didik mem kenapa tidak

menerapkanfullbahasaInggrishanyadijam pelajarannihsaja

puntidakbisaterlaksanakan,merekamenjawabbahwamereka

tidaktahukosakataapayanginginmerekakeluarkan,mereka

tidak bisa berbicara menggunakan bahasa Inggris tersebut

sehingga mereka jika ingin berbicara penting itu mereka

melanggarperaturanygtelahdibuat,dankarenainilahfull

bahasa Inggris yang menerapkan didalam kelas itu tidak

terlaksanakandenganbaikdanjikamem bicaramenggunakan

fullbahasaInggrisanaktersebutpuntidakmengertiapayang

disampaikansehinggatujuanpembelajaranitutidaktercapaikita

dalam penerapanmetodepembelajaran.
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APPENDIX2

Resultofinterviewteacher2

Apa alasan ibu menggunakan bahasa inggris – bahasa

indonesia ataukodeswitchingpadasaatmengajardidalam

kelas?

Accordingisourproblem,whyweusetwolanguageinourclass

becauseifweuse,speakfullinenglishithinkallofmystudent

did'nt understand what imean so to make the student

understandaboutthisourmaterialimustusetwolanguage

bahasaindonesiadanbahasainggris,forthefirsttimetothe

beginningofthestudyinenglish ,imustspeakenglishbecause

ourmateriisenglishnotisbahasaindonesiabutwemustspeak

english,butifthe studentdontunderstand imustspeak in

bahasa,

Ieverusefullinenglishbutforthefirsttime,iam isnoproblem

thestudentdontunderstand,but mybeforthenexttimethe

studentwillfamiliarwhatdidisay.

Tapiyangterjadianaktidakmengertiatautidakpaham dengan

materiyangdisampaikansehinggametodepembelajarantidak

tercapai,okekalaukitamenggunakanfullbahasaInggrisapa

yangakankitasampaikantidakakantercapaiberartikitaakan
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mendapatkankegagalandalam pembelajarantetapikalaukita

menggunakan dua bahasa otomatis ada nanti yang ter

tertangkap tersampaikan ke anak sehingga kalau kita

menggunakancodeswitchingituanaklebihmengertitapinanti

kalau intake anaknya itu bisa menggunakan bahasa Inggris

angkalebihbaikkitamenggunakanfullbahasaInggrisdalam

kelas.
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